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	1. Choral

Jesus Christus, unser Heiland,

der den Tod überwand,

ist auferstanden.

Die Sünd‘ hat er gefangen.

Kyrie eleison.


	1. Korál

Jézus Krisztus, megváltónk,

aki a halált legyőzte,

feltámadt,

a bűnt rabságba ejtette.

Kyrie eleison.

	2. Arioso

TENORE

Und ist kommen und hat verkündiget im Evangelio den Frieden, euch, die ihr ferne waret, und denen, die nahe waren.


	2. Arioso

TENOR

És eljött, hogy békét hirdessen nektek,
akik távollévők voltatok, s békét a közel lévőknek.
Ef 2,17


	3. Choral

Nun kann uns kein Feind schaden mehr.

Ob er gleich murrt, es ist ohn‘ Gefahr.

Er liegt im Roth der arge Feind

dargeg’n wir Gottes Kinder seid.

Halleluja.


	3. Korál

Nem árthat nekünk többé az ellenség.

Fenyegethet, nem jelent veszélyt.

Ő a gonosz ellenség, enyészetté válik,

viszont mi Isten gyermekei vagyunk.

Alleluja.



	4. Recitativo

CANTO

Wir sind mit Gott versöhnet.

Was kan nun wieder uns,

uns zu verderben, sein?

Ward Jesus durch den Tod mit Ehr‘ und Preis gekrönet, und ging zur Herrlichkeit des Vaters ein:

So haben wir Gerechtigkeit und Leben.

Gott gibt es hier, und wird es dort auch geben.


	4. Recitativo

SZOPRÁN

Békét kötöttünk Istennel.

Mi lehet ellenünk,

ami megronthat minket?

Jézus a halála által dicsőséggel és áldással koronáztatott és visszatért az Atya dicsőségébe:

Általa van igazságosság és élet.

Isten jelen van most és mindenkor.



	5. Choral

Dafür danken wir allezeit 
und sehnen uns ins Himmelreich.

Es ist am End‘. Gott hilf uns all‘n.

So sing’n wir ihm mit großem Schall:

Halleluja.


	5. Korál

Ezért hálát adunk mindenkor

és a mennyek országába vágyunk.

Ha eljön a vég, Isten segítsen mindnyájunkat.

Így énekeljük neki zengő hangon:

Alleluja.

	6. Coro

Denn Gott hat uns nicht gesetzt zum Zorn, sondern die Seligkeit zu besitzen, durch 
unsern Herrn Jesum Christum, der für uns gestorben ist, auf dass, wir machen oder schlafen, wir zugleich mit ihn leben sollen.


	6. Kórus

Mert Isten nem haragra rendelt, hanem arra,

hogy elnyerjük az üdvösséget a mi Urunk,

Jézus Krisztus által, aki meghalt értünk, hogy akár ébren vagyunk, akár alszunk, ővele éljünk.

1Tesz 5,9-10

	7. Choral

Durch ihn wird ich wieder leben,

denn Er wird zu rechter Zeit

wecken mich zur Seligkeit

und sie mir aus Gnaden geben;

muss ich schon erst vor Gericht.

Meinen Jesum lass ich nicht.


	7. Korál

Általa fogok újra élni,

mert ő a maga idejében
felébreszt engem az üdvösségre,
és azt kegyelemből adja nekem;
még ha előbb bírói szék elé kell is állnom,
Jézusomat akkor sem hagyom el.

	8. Recitativo

BASSO

So traure ja kein Christ,

Wenn er vom Sterben höret sagen.

Wer trauet und in Leide schwebt.

Scheint der denn mich deswegen Leid zu tragen,

Dass sein Erlöser lebt

Und auferstanden ist?

So traure ja kein Christ.


	8. Recitativo

BASSZUS

Ezért ne gyászoljon egyetlen keresztény sem,

amikor a halálról hall beszédet.

Aki gyászol és a szenvedésben időzik,

úgy tűnik nekem, mintha azért szenvedne,
mert Megváltója él
és feltámadt a halálból.
Ezért ne gyászoljon egyetlen keresztény sem.



	9. Ultima Aria

TUTTI

Bringt mich immer zu der Ruh.

Denn ich bin nun müde

Jesus schließt die Kammer zu,

Und sein süßer Friede

Wird, wie Rosen, um mich her

In dem Grabe blühen.

Wach‘ ich auf, so wird auch Er

Mich in Himmel ziehen.


	9. Utolsó ária

TUTTI

Adjatok már nyugodalmat,

mert megfáradtam.

Jézus bezárja a sírkamrát,

és édes békéje,

mint rózsa virágzik körülöttem

a sírban.

Ha felébredek, a mennybe

visz engem.
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